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Ius abiciunt et inores 
Tuos, Christe, servitores

23. O palmites de vinea 
Pelle tecti pharisea, 
Homo natus est in ea 
Hic est monstrum, vel ydea,

24. Heu florens et frondens 
[vittis 

Plus rigaris et plus sitis 
Quippe nam ydolicitis 
Vescuntur et inauditis

25. Per hos versus non innuo, 
Nam in fide continuo 
Sed quasi superfluo 
Quorum collectam respuo,

26. Hii dum N.1 beati 
In defecit2 anchorati 
Per iniquos deviati 
Ob hoc erunt extirpati

27. Summum Christus vica­
[rium 

Suarum ducem ovium
A circonveniencium 
Et pacis beneficium

28. A Normannie finibus 
Laboriosis gressibus 
In hiis redegi versibus 
Exposcens inde fratribus

29. M. C. ter. X. bis. V. ac I

Quoniam isti scismati 
Et nephario dogmati 
Qui vero Christi plasmati

30. Ille cuius celumscannum  
Nolit, quod sui per annum 
Sed confundat hunc tyrannum, 
Et custodiat Normannum, 
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3) = ‘scamnum’. 4) les. 66, 1: ‘coelum sedes mea, terra autem scabellum
pedum meorum’.

procedere nolunt vere. 
ab horum manu tuere!
quorundam mendicancium, 
vestiti vestes ovium.
in demonis obsequium. 
vel ydolum ficticium.
quondam uvis predulcibus!

in nonnullis palmitibus, 
et viciis sordentibus 
involvuntur erroribus.
quod hec vitis aruerit, 
prodest et semper proderit. 
venena quedam egerit;
nam veritatem deserit.
legem trahunt ad vicia, 
sunt ex certa malicia, 
sunt usque ad mirabilia. 
a divina potencia.
suis obstantem hostibus,

et obvium heresibus, 
velit tueri fraudibus 
suis dare fidelibus!
iuxta urbem Constanciam 
tendens ad pape curiam, 
Bavari apostasiam, 
correctoris industriam.
monstrant annorum nume­

[rum, 
prebuit actor scelerum 
cursum dedit pestiferum, 
pressuras infert onerum.
et terra pedis levamen4, 
sufferant tale gravamen, 
dantesque sibi iuvamen 
qui fecit hos versus. Amen.

1) Wohl ‘Francisci’. 2) ‘Defecit’ gleich ‘languor’, s. Ducange.


